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E.A. HeBexxnna

®PAHIIY3CKHM SI3BbIK B IOIO-BOCTOUYHOM A3HH:
MPOBJEMBI U TEHJIEHIIUA COBPEMEHHOM
A3BIKOBOM MOJTUTUKHA

Dedepanvroe 2ocydapcmeenHnoe 0100x#cemHoe 00pa308amenbHoe yupexcoeHue
sbicULe20 0OPA306aHUS.
«Mocxosckuii eocyoapcmeennulii ynugepcumem umeru M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue 2opet, 1

B pamkax uccienoBanuii mpocTpaHcTBa @paHKOQOHHH B OTEUECTBEHHOW Ha-
YK€ He3acllyKEeHHO yIycKaroT u3 Buay peruot KOro-BocTouHoit A3uu — ObiBIIEro
Nuapokurtas. ®paHy3cKuil S3BIK UCMONB3YETCS M MPENOJaeTCsl IOYTH BO BCEX
CTpaHaxX PeruoHa, U3 KOTOPBIX AJIs JaHHOTO UCCICIOBaHMs ObUIN BEIOPAHBI YETHI-
pe cTpansl — Kamboaka, JTaoc, Beetnam u Taunana — o IpUHIUITY UX BKJIIOYEH-
HocTH B MexnyHaponHyto opranuzanuto @pankodonnn (MOD). AkTyaabHOCTh
cTaTby 00YCIIOBJICHA TEM, UTO IIOKA3aTEIIM TEMITIOB Pa3BUTHSI (PAHILY3CKOTO S3bIKa
B 23MaTCKOM PETHOHE NaIaI0T BBHY MHOTHX ()aKTOPOB, CPEIH KOTOPBIX: YKperuie-
HUE MO3UIUI aHTJIMICKOTO U KUTAMCKOr0 A3BIKOB, OTCYTCTBHE YETKUX CTpaTeruit
SI3BIKOBOM MOJTUTHKY, 3aBepLIeHUE (UHAHCHPOBAHUS IO IPOrpaMMaM MOAACPKKH
npenonaBanus (PpaHIly3CKOro sI3bIKa, U KaK CJIEACTBHE — HEXBATKa pecypcoB. Ma-
TepHaJbl, UCIOIb30BaAHHBIE JIJISl TIOATOTOBKH CTaThH, — CTATHCTHYECKUE JTAaHHBIC
Pa3HBIX JIET, OTYETHI AEATEILHOCTHU IPOCBETUTENbCKIX OPraHU3alMH 11 OLEHKH
JUHAMHKH, (QpaHKOs3bIYHAS Mpecca BreTHama, 010rH, BEICKa3bIBaHUS MECTHBIX
[pecTaBUTeNe! MOJUTUYECKON U MHTEIIEKTYaIbHOM AIINTHI AJI aHAJIU3a SI3bIKO-
BOM cuTyanuu B peruoHe. Oxa3pIBaeTcsi, 4TO nepes HpaHKOSI3BIYHBIM a3HATCKUM
0O0IIIECTBOM CTOUT PsIZl BBI30BOB: YIIyUIIEHUE HUMUKA (PPaHIy3CKOTO SI3BIKA, YBE-
JIMYEHUE TEMIIOB PacIpOCTPaHEHUS 53blKa, pa3padOTKa rpaMOTHON SA3BIKOBOU
MOJUTHKH, PACCYMTAHHON Ha MPOABHIKCHHE S3bIKA, [IPUBJICUCHIEC MHBECTUPOBAHHUS.
BBISBISIFOTCSI TPHOPUTETHI 23UATCKOTO (PPaHKOSZBITHOTO COOOIIECTBA, B TOM YHC-
Jie: TIOBBIIICHHE MOTHBAIMH K M3y4YeHHI0 (QPaHIy3CKOTO SI3BIKA; ONpeAeIeHHe
craryca ¥ QyHKUUN (QpaHIy3CKOrO S3bIKa B PETHMOHE; KOOpAWUHAIUS EHCTBUN
WHCTaHIIHH, 3aHUMAIOLUIUXCS MTPOJBUKEHUEM M IpenojaBaHueM (ppaHIly3CKOro
SI3bIKa; MHUIIMMPOBAaHHE IPOrpaMM MOJACPKKHU npenogasaTeneii u passutus MKT.

Knrouesvle cnosa: $ppaniry3ckuii s13sik; FOro-Boctounast A3usi; s3bIKOBas 1o-
JUTHKA; A3bIKOBas cuTyauns; ®pankopoHusl.

Peruon FOro-BocTouHoii A3uu siBisieTCs 00BEKTOM IUTFOPUIACIU-
IUIMHAPHBIX UCCIEN0BAaHUN. B paMKax TUHIBUCTUKH, COLIMOTUHTBUCTH-

Heseoxcuna Enuzasema Anopeesna — KaHauAaT (QUIOIOTHYECKUX HayK, CTapLINii
npernoaBarelib Kageapbl (PaHIly3CKOTO s3bIKa U KYJIBTYPhl (DaKyJbTeTa HHOCTPAHHBIX
sI36IKOB U peruoHoBeneHns MI'Y umenn M.B. Jlomonocoga (e-mail: 1liza031190@ram-
bler.ru).
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KU ¥ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH CYIIECTBYEeT HEMAJIO MCCIENOBAaHUHN, BBI-
MOJIHEHHBIX UHOCTpPaHHBIMU yueHbIMU [Daniel, 1992; Durand, 2012;
Journoud, 2013; Llorca, 2014-2015; Marcoux, Harton, 2012; Phoeurng,
2010; Trang, 2005; Van Dinh, 2010; u ap.], 3HaYUTETEHO MEHBIIIEC — OT-
€YECTBCHHBIX TPYJOB B yKa3zaHHOU oOnactu [['ak, Mypanosa, 2016;
Momuceesa, 2011; CmuproBa, 3oauna, 2012; JlaBpoBa, 2004; 3o01mHa,
2009; Yepnos, 2006; u ap.]. Tu ucciaepoBanus mnokasanu, yro B FOro-
BocrouHoii A3uu ¢hpaHIy3CKHii I3bIK HE HIMEET CTaTyca s3bIKa aJMUHU-
CTpaIlNH, IOPHINYECKON cephl, peTUTHH, HO OH BOCIIPHHHMAETCS Ha-
CEJICHHEM KaK SI3bIK KYJIBTYPBI U MIPOIYCK K JIIMTHOMY O0Opa30BaHUIO U
BBICOKUM JIOJDKHOCTSM. MBI OyneM MpuAepKUBATHCS TEPMUHOIOTHH
B.I'. T'aka u JI.A. MypaioBoii, 110 KOTOPO COCTOSIHUE U (PYHKIIUU PpaH-
IY3CKOTO S3bIKa B A3HH OTHOCSTCS K CIEIYIOIINM THUIIAM: a) CPEIICTBO
OBITOBOTO OOIIIEHN ST, POJTHOM JJIs1 HACETICHUS BCEH CTPaHBI HIIH €€ YaCcTH;
0) cpencTBo MexyHapoaHoro odmenus [['ak, Mypanoa, 2016: 42].
AHanmn3 aKTyaJbHOTO SI3BIKOBOTO Tei3aka (PaHKOS3BITHON A3WH
HEBO3MOXKEH 0e3 00paIleHus K MICTOPUYSCKUM BeXaM pa3BUTHUS PETHOHA.
Tak, ik KOJ‘IOHI/I3aTOpCKOI/I oMU TUKY PpaHIMY B a3UMaTCKOM PETHOHE
npuniencs Ha XIX B."; mocue Bropoii MupoBoOii BOMHBI Ha4aJICs IPOLECC
JIEKOJIOHU3AIHU, KOTOPBIN COMPOBOXKIAJICS MHOTOYUCIICHHBIMU JKEPT-
Bamu. [lociie 60ppOBI 32 He3aBUCUMOCTE B 1945 1. Opinta MpPOBO3IIALIICHA
Hemokpatnueckas PecnyOnuka BreTHam Bo rmase ¢ Xo [u MiuHoM?,
HO B 1946 1. ®pannus Havana BOMHY 3a BO3BpalieHHe BreTHaMa 1mon
cBoe ympasneHue. B 1954 r. mocine BeiBenieHus Boiick @paniiuu BoeTHaM
paznenuiics Ha CeBepuslii (mpu nogaepkke CCCP) u KOxHEbI# (pu moz-
nepxkke CILIA). B 1953 1. nezaBucumbiMu ctanu Jlaoc m Kambomxa.
JlexonoHu3anus NOBIUAIA HA Pa3BUTHE (HPAHITY3CKOTO SI3bIKA B pe-
THOHE, KyJIbTYpHas U UACHTH(PHUIHPYIOIas poib KOTOPOro ociadeBana
[[ak, Mypanosa, 2016: 16—17]. Umumx ¢ppannysckoro s3bika B XXI B.
He OBLI IMOJTHOCTHIO BoccTaHOBJIeH. B Havase 1990-x rogoB Havajcs mpo-
1iecc pecraBpaiuu odpasa @paniuu B ObiBIIeM VHIOKKTAE: (paHITy3-
CKHe KYJbTYpa U S3bIK CTAIM BOCIPHHUMATHCS KaK OTHO U3 COCTABIIS-
IOIIUX KYJIBTYPHOU UJIEHTUYHOCTU BheTHama. JIBUKEHME B IOIEPKKY
APXUTEKTYPHOTO, JTUTEPATYPHOr0, HAYUHOTO, SI3BIKOBOI'O HACIEAUS
MTOJJIEPKUBAIIOCH MECTHBIMH WHTEJIEKTYaJlaMHU, CPEIN KOTOPBIX ITHCa-
tenb Xy Hrok u ucropuk ®@an Xiou Jle, a Takyke B HayYHOU JIUTEpPAType
u ipecce [Journoud, 2013: 53]: «ITo Mepe Toro, Kak BCe HAUMHAIOT TOBO-

! Bhernam Gbu1 B craryce xononun, Kambomxka u BeetHam — nportekropara, Taun-
JaHz He OBLT KONOHHE.

2 Xo I1Iu MuH — IOIUTHYECKHIi AeSTelb, ¢dutocod, modT, HEHUTEND (HPaHITy3CKOI
mureparypsl XIX B., 9YbMM JTIOOMMBIM IIpoM3BeneHHEM ObUT poMaH «OTBEp)KCHHBIE»
B. T'toro (Dang Thi Hanh, Dang Anh Dao. La réception de Victor Hugo au Vietnam //
Victor Hugo en Extréme-Orient. P., 2001. P. 64).
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pUTH MO-aHTNUKCKU, — noguepkuBaeT OnuBbe ['appo, peruoHadbHbINA
qupekTop ArentcrBa YHUBepcuTeToB @pankodonun (nanee — AYD) B
Asunarcko-TuX00KeaHCKOM peruoHe, — ppaHIy3cKuil mpuodpeTaeT o0IuK
a3bIka pasnuuus. Hamu gpankodoHsl Ha caMoM Jiesie TPHIIMHTBBL, OHU
TOBOPSIT Ha POITHOM, (PpaHITy3CKOM M aHTIHICKOM s3bIKax. [loaToMy oHM
Y TEHATCS B SKOHOMHIYeckoM Mupey» [L{ut. mo: Journoud, 2013: 64—65].
®DpaHKOroBOpSAIINE CIyKallke padoTaloT B aIMUHIUCTPATHBHBIX Opra-
Huzanuax Kam6omxku, Jlaoca u BeeTHama, HO OHM HaXOASITCSA HA IOPOTe
MEHCHOHHOT'O BO3PAaCTa; OHU TOJYYrJIn 00pa3oBaHue Ha (HPaHIY3CKOM
a3bike B 1960-x rogax. B KamOomxe Takux ¢ppankodonos 2—-3% ot Bce-
ro HacesneHus, B Jlaoce — 1 %, Bo BeeTHame — 0,5% [Phoeurng, 2010: 74].

O nepcnekTHUBax pa3BUTHUS PETHOHA HCCIeI0BaTeIn UMEIOT pas3iny-
HBIE, Ja)Ke MOJISIPHBIE, MHEHHUS: aBTOPHI [IO3UTUBHOTO CLIEHAPHS HAa3bl-
BarOT 1uppy B 700 MJIH YEIOBEK B MOCTOSHHOM KOHTAKTE C S3BIKOM K
2050 r. [Phoeurng, 2010: 74]. HeratuBHbIi1 cLieHapHii IpeAIoaaraeT, 4To
U3-3a pacTylleil pa3HUIBl MEXKY YUCIOM JKeNAOUINX U3ydaTh QpaH-
Iy3CKUH S3BIK X KOTMYECTBOM IIpernoAaBarenieil uncio Gpanko(oHOB K
2050 1. moxeT ObITH paBHO 200 MHUIITHOHAM, W3 KOTOPBHIX PeaabHBIX
¢pankodonoB Oyner 130 mumnuonos [Llorca, 2014-2015; Marcoux,
Harton, 2012]. IlpecTux (paHIy3cKOTO SI36IKa B MHPE MOXKET OBIThH
YXyJIIICH TAKKE H3-32 000CTPEHHUS TyBCTBA A3BIKOBOH HEYBEPEHHOCTH .
B 2015 1. 6enpruiickuit nuHreuct M. @pankap, paccykaas o Oyayuem
(bpaHIly3CKOro 53bIKa, ONHUM U3 YCIOBHH CyILECTBOBAHUS S3bIKA BHE
METPOTIOIUY Ha3BaJ IPHHSTHE PEHINTEIBHBIX Mep: pa3paboTKa rpaMoT-
HOM SI3bIKOBOY IOJIMTHKH, HEJOIMYLIIEHUE OTEPH SI36IKOM CBOMX ITO3ULIUH,
MOJ/IEPKKa TIperoiaBaTesiell ppaHIy3cKoro si3bika. [Ipu ToM Ba)KHO
HaIpPaBUTH S3bIKOBYIO MMOJUTUKY U B TIOAJAEPKKY T€X, KTO U3ydaeT UIH
coOupaeTcst u3y4aTh (ppaHIly3CKHH S3bIK, HIOCKOIBKY OHU JYUIINE «aM-
OaccaZopbl» B IPOABHKEHUH s3bIKka B Mupe [Francard, 2015].

Jnst coznanus 071aronpusATHBIX yCIOBUN Pa3BUTHUA (PaHILy3CKOro
A3bIKa B MHUpe OblIa pa3paboTaHa CTpaTeryst Mo ero MpoJBUKECHUIO U
3amuTe, o3ByueHHas O. MakponoM 20 mapta 2018 1. TTonuTrka npeamo-
naraet ocymectsienue 30 Mep B chepax oOpa3oBaHUs, KOMMYHHKAIMH H
TBOpPYCCTBA HA q)paHHy3CKOM SA3BIKE, 0c000e BHUMAaHUE B nporpaMmme 06pame—
HO Ha IPEnoAaBaTCIIbCKYI0 ACATEIBHOCTD U MOJIUTUYCCKOEC COAPYIKECTBO
CTpPaH-4JICHOB MOd*. B paMKax peanusanuy 3agad 10 IPOABUKXECHUIO U

3 CM. 0 BIMSHHE KOMILIEKCA HEyBEPEHHOCTH Ha MMHIK s3bika: Heeeocuna E.A.
VMUK BapuaHTOB (hpaHIly3CKOTO sI3bIKa 3a MpeenamMu Metpononun // @paHkodoHus:
panroHaNbHOE W SMOIMOHAIBHOE B pa3sBUTHHU s3bIKOB U KynsTyp / Ilox pex. T.IO. 3a-
rpsi3kuHON. M., 2019. C. 31-48.

Mic) MakpoH mpeacTaBmi IUIAaH 1O 3ammTe (panmysckoro smsbika // RFL
20.03.2018. URL: http://www.rfi.fr/ru/frantsiya/20180320-makron-predstavil-plan-po-
zashchite-frantsuzskogo-yazyka (nata oopamenus: 04.06.2020).
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pacmpocTpaHeHHIo si3bika 25 Hosa0ps 2019 . mo BceMy MUpY BIIEpBBIE
OBLIT IPOBEJIEH JICHb IIperofaBateis PpaHIy3cKOTo SI3bIKa”.

B A3marckom pernoHe mpoABMKEHUEM SI3bIKa 3aHUMAIOTCS CIEAYIO-
mue opranusanun: Anbsac @pancas (Alliance Frangaise), BELC (Bureau
pour l'enseignement de la langue et de la civilisation frangaises a |’ étran-
ger —MeToaudeckas momomrs npenopasarensm); FIPF (Fédeération inter-
nationale des professeurs de frangais — KpyInHasi opraHu3aius s
MIperoiaBaTese, eXerofHO MPOBOAUT KOHTpecchl); Opaniry3ckuit Un-
cruryt (Institut Frangais),; AEFE (Agence pour I’Enseignement Frangais
a I’Etranger); counaibHas ceTb [Fprofs; onnaiin-nnardopma France
Universite Numérique;, bonn Hachette, kanan TV5 Monde; panno RFI.
Jnst nognepxanus mo3unmii ppaniry3ckoro s3eika B FOro-BocTouHoit
Asun B 2006 1. 66112 HauaTa mporpamma VALOFRASE (Valorisation de
frangais en Asie du Sud-Est) npu nonaepxke AYD, MO®, Keebeka u
benbrun. ®pannysckas Accounanus uccienopanuii FOro-Bocrounoit
A3sun (AFRASE) kax b1t To B371a€T HECKOJIBKO BBIITYCKOB Ky pHaIa La
lettre de I’'AFRASE. Tak, netom 2017 r. yBHIIeJI CBET HOMEP O MaJIbIX
s3bikax FOro-Bocrounoit Azuu®, B 2018 1. HOMEDp OBLI MOCBSAIIEH GpaH-
KOSI3BIYHOMY KHHeMmarorpady peruona. Ha sty temy B suBape 2018 1.
mporien ceMuHap B HammoHampHOM MHCTHUTYTE BOCTOYHBIX SI3BIKOB H
nuBuan3anuii B [lapuxe u BeCh rof MpOBOIUIIUCH KPYTJIbIE CTOJBI.

WNuctutyT uccnenoBanuii FOro-Bocrounoit Azun (IRASEC), no
cnoBaM Knep Tpan Tu JIuH, nupekTopa HHCTUTYTA, — «CaMbIi HOBBIM
u3 27 ®pannysckux UactutytoB HccinenoBaHuil 3a rpaHuiei
(DpaHI_II/II/I>>7, co3marnblii B 2001 1. OH paboTaeT B COTPYIHHYECTBE C
CNRS, criocobcTByeT pa3BUTHIO QPaHKOSA3BIYHBIX UCCIEIOBAHUN B
ryMaHUTAPHOU U COIMAIBHON chepax; ero MUCCUsS — pa3BUTh HAYYHYIO
NIeSTeTEHOCTD B coBpeMeHHol FOro-BocTounoit A3nu, a Takke paciim-
PATH KOHTAKTBHl U COTPYAHUYECTBO C APYTHMH HCCIEAOBATEIbCKUMHU
yupexaeHusMu pernona. ExxerogHo MHCTHTYT BhITycKaeT cOOpHUK Asie
du Sud Est: bilan, enjeux, perspectives, TOCTYIHBIN B 3JCKTPOHHOM
BepCI/II/I Kak AFRASE, tak 1 IRASEC npu3HaioT, 4T0 caMbIM OOJIBLINM
NPETSITCTBUEM JIIS Pa3BUTHUS (PPAHITY3CKOTO S3bIKA B PETUOHE SIBIISICTCS

> Jlems npenogasarens ppammysckoro spika. URL: https://www.lejourduprof.com/
(mara obpamenus: 04.06.2020)

% La lettre de ’AFRASE. 2017. Ne 93-94. Corpus et langues d’Aise du Sud-Est.
Traitement et exploitation numériques. URL: http://www.afrase.org/la-lettre/les-
anmennes -lettres/ (mata o6pamenus: 04.06.2020).

7 L’IRASEC: Un centre de recherche frangais sur et en Asie Sud’Est // La lettre de
I’AFRASE. 2017. Ne 93-94. Corpus et langues d’Aise du Sud-Est. Traitement et
exploitation numériques. P. 29-35.

8 L’Asie du Sud-Est 2020. Bilan, enjeux et perspectives / Dir. C. Cabasset, C. Thi-
Lién Tran. Paris: Irasec et Les Indes Savantes, 2020. URL: http://www.irasec.com/
ouvrage149 (mara obpamenus: 02.06.2020).

68



OTCYTCTBUE (MHAHCHUPOBAaHHS: 00 3TOM pedb Iuia B Bemycke 2017 T.
xypHana La lettre de | AFRASE: «®unaHcoBas cuTyanus B ACCOIHAINH
0COGEHHO KPHTHYHA B 3TOM TOLY» , 4 TAK)KE B €KEFOJHOM OTUETE 3a
2018 "

B 2018 r. yBuaen cBet xypHan La Francophonie en Asie-Pacifique,
LeJIb KOTOPOT0 — CO34aTh HAy4YHBIH MEXIUCLHUIIIMHAPHBIN GopyM B
(paHKOSI3BIYHOM COOOIIECTBE A3UAaTCKO-THUXO0KEaHCKOTO0 PETHOHA.
B cBs3u ¢ 3TuM OblLIa opranu3oBaHa KoHpepeHIus «PpaHKo(POHHEIE
ucclieoBaHus B A3WU: 3a/1a4M U TIEPCIIEKTUBEI». B Xone kondepenmnn
NpUHSUIK yyacTre yuenole @panuuu, Beetnama u Poccun, Ob111 ipe-
CTaBJICHBI HCCIIEI0BATEIBCKIE IEPCIICKTHBE B paMkax dpaHkodorun' .
B urone 2020 r. B ['ocygapcTBeHHOM yHHUBEpcUTeTEe XaHOs Mpolia
BcTpeua (paHKOSA3BIUYHBIX CTYAEHTOB, Opranu3oBaHHas Komuccuei B
Aszun u TuxookeanckoM peruoHe (Bureau pour I’Asie et le Pacifique) nipu
MO®'?. B urone 2020 r. OTKPBUICS KpyTabiil cTon «Dpankodonus Oy-
JyIIEro» MpH y4acTUU (PaHKOS3bIYHOW MOJIOAEKH IUJIA OOCYKIECHUS
NEPCIEKTUB PAa3BUTHUA SI3bIKa B a3UATCKOM PETHOHE, HACHTHTAPHBIX
YCTaHOBOK IoOBOpSAIINX [cM. 3arpszkuHa, 2018; Kprokoa, 2019] (kpyrisrit
CTOJ 1oz Ha3BaHueM «bbITh GpaHKO(YOHOMY) H 1151 BEIPaOOTKH O4epe/-
HBIX MEp IO MPOABMKEHHIO (PAHILYy3CKOrO si3blKa — « CTPOUTH BMECTE
BO (ppaHKO(OHHOM IIPOCTPAHCTBEY .

A3HMaTCKUN PErMoH MOXKHO XapaKTepHU30BaTh KaK HaMMEHEee IHHa-
MUYHBIN B MUPE 110 U3y4eHHUIO (PaHIly3CKOIO SA3bIKa: B HEM XKHUBET 3%
oT 0011ero yucia GpaHkohOHOB B MUPOBOM MacCIITA0e, C €XKErOJHBIM
COKpALCHUEM YHCTIa U3YYaroIUX A3bIK Ha 34% B HaUaJIbHOU U CpeIHEN
IIKOJTE, HECMOTPS Ha BEICOKHH TEMIT PA3BUTHS BBICIIECTO 0GPA30BaHHS .
Eme B konue XIX B. reorpad Onezum Pexiio, aBTop TepMuHa «ppas-
Ko(oHUsI», THUcal Tak: «MbI BuAenn, Kak Ueprsie, KpacHbie mepeHsn
A3BIK 3aBOEBATENEH. .. 0e3 equHCTBa, 6e3 maTpuoTu3Ma, 0e3 UCTOpuH, 6e3

? La lettre de ’AFRASE. 2017. Ne 93-94. Corpus et langues d’Aise du Sud-Est.
Traitement et exploitation numériques. P. 48.

10 Rapport d’activités et financier de 1’Institut de Recherche sur 1’Asie du Sud-Est
Contemporaine / Dir. C. Tran. Bangkok, 2018.

MexayHapoaHas KOHGepeHIHs 0 pPaHKOS3BIYHBIX HCCIenoBaHUAX B Asun // Le
Courrier (Vietnam). URL: https://www.lecourrier.vn/une-conference-internationale-sur-
les-etudes-francophones-en-asie/533304.html (zata o6pamenus: 02.06.2020).

Berpeun ¢ dpankosssransiMu ctynentamu // Le Courrier (Vietnam). URL:
https://www.lecourrier.vn/rencontres-avec-les-etudiants-francophones/779673.html
(nata obpamenus: 02.06.2020).

Bcerpeua monmozaexu mo Borpocam o Oynymem ©Opankodonnu // Le Courrier
(Vietnam). URL: https://www.lecourrier.vn/consultation-des-jeunes-sur-la-
francophonie-de-lavenir/779190.html (mara o6pamenus: 02.06.2020).

®panny3ckuit s36ik B Mupe. Kparkoe uznoxenue kauru 2018 1., u31aTeabcTBO
Gallimard. URL: http://observatoire.francophonie.org/wp-content/uploads/2019/02/LFDM-
Synthese-Russe.pdf (mara obpamenns: 04.02.2020).
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HCKyCCTBa, 0e3 muTeparypsl. JKurenn MHg0KHTAs 00Iaqar0T TpaIuili-
SIMU, TTUCBMEHHBIM SI3BIKOM, DHTY3HMa3MOM, OHH mosaratoTcs Ha 500
MHJIJTUOHOB COOpaTheB, KUTANIIEB, KOTOPHIE TOBOPST HA ITOX0KEM SI3BIKE.
Hamu 1 550 000 mHI0KUTAHIICB. . . BEpOSITHO, HUKOTIA HEe Oy Ty T TOBOPUTH
Ha (QpaHIy3CKOM KaK HAalMOHAJIBHOM SI3bIKE; CKOpEe MM CTaHEeT
kutaiickuit»". Tak, Pekio Ipeacka3all HeBO3MOXKHOCTh YHU(DHKAIIUN
(dpaHIly3cKOTO sI3bIKa HA TEPPUTOPHH MHIOKUTAS U ycIleX KUTalCKOTO
s3bIKa B perrone. OnmHako (hpaHIly3CKHA S3bIK B pETrHOHE IIPUCY TCTBYET,
1 Oiaromaps paboTe MPOCBETUTEIBCKUX OPraHU3aIuN €CTh HEKOTOPBIS
ycrnexu. OCTaHOBUMCS MOPOOHEE HA CTpaHax, BXOIANINX B cricku MO,

Brernam. Ucropudeckuii pakTop HEraTUBHO CKa3ayics Ha pa3BUTHH
¢dpaHIy3cKoro A3pika Ha Tepputopuu BreTHama. Hampumep, mocne
outssl ipu [{peHObeHDY B 1954 1. mpenonaBaHne (GpaHITy3CKOTO SA3BIKA
npakTU4YecKy conuto Ha HeT B CeBepHoM BreTHame. B FOxxHoM BreTHa-
Me Hacaxkjasncs anrnuiickuit sa3eik, CLLIA npiTanock HCKOPEHUTH BIUS-
aue @panmuu [Durand, 2012]. Ho To# creneHu, 9T0 B OHOIHOTEKAaX
130aBJISUTHCH OT KHUT Ha (PPaHIy3CKOM SI3bIKE, 3aMEHSUIM UX Ha aHTJIO-
S3bIYHYI0 IUTEPATYpy. Ha ceBepe B TeueHue 35 yieT npenogaBaHue UHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB CKOHIEHTPHUPOBAJIOCH Ha PYCCKOM U KHUTaiCKOM.
B 1980-¢ pycckuil sI3bIK CUMUTANCS «CTPATErHYECKU NPUOPUTETHBIM)
s361k0M [Journoud, 2013: 53]. B 1990-2000-¢ rogst MuHHCTEPCTBO 00-
pasoBaHus BreTHama 3aMEeHMIIO MpENoJaBaHUE PYCCKOTO U OTYACTH
KWTaiCKOTo Ha aHTIuKCKUi BBUAY TpeOboannii CILIIA mo sxoHOMMYe-
CKUM M MOJUTHYECKUM npruunHaM [Durand, 2012].

C 1986 r. Beernam npuHUMan ygactue B mepBoit Kondepentuu [ naB
TocynapcTs v MpaBUTENBCTB, KOTOPBIE HCIIONB3YIOT (DPAHILY3CKUH S3BIK,
B Bepcaine. C Tex mop ¢paHIy3cKHil SI36IK aKTUBHO IPOABUTAJICS BO
BreTHame u ucmonp30Baiics B 00CYKACHUSIX 3KOHOMUYECKOTO U TIOJIH-
TH4eckoro xapakrepa [Daniel, 1992: 22; Trang, 2005: 117]. 1ns BeeTHa-
Ma (paHIry3ckuii 361K B 1990-e Toapl OBLT OMHUM U3 CPEICTB BBIXOA
U3 MOJIUTUYECKON U 3KOHOMUYECKON U30JISILIUH, B KOTOPOU 3TU CTPaHbI
OKa3aJIMCh TIOCTIe KPYIISHHS COBETCKOTO OJI0Ka.

Bo BretHame coxpaHWINCH Cienbl PpaHITy3cKOl KYJIBTYPhI: COO0D
Catironckoit boromatepu B 1. XormmmuH (0biti. CaliToH), BHEIITHE CXOXKHIA
¢ Hotp [awm gae [Tapu. llenTpasibHOE OTACIEHUE MOYTHI, KOTOPOE «HATIIO-
MuHaeT my3ei Opca» [Mouceera, 2011: 221], nag Hum padotan ['ycras
Oiithens; MecTHBIE OJTFO/Ia HOCAT YepThl ()PAHITY3CKOW BBHICOKOIM KyXHHU.
B peruone u o peruoHe ObUTH CHSTHI PpaHIly3cKue KapTHHBI « HI0KH-
tait» (Pexxu Banswe, 1992), «Isenbrendy» (Ilsep LEnaéphdep, 1992),
«JIro6oBHUK» (PKan-Kak AxHo, 1992). [locnie Bu3nuTa Bo BoeTHam ppan-
Ly3CKOr0 nucarens u xypHanucta Anena Jlexo (1989) u ®pancya Mut-

15 Reclus O. France, Algérie et colonies. P., 1886. P. 418.
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TepaHa («BcTpeda mnocie paznyku @pannun u BeetHama» [Journoud,
2013: 57], 1992) 661111 03BYY€HBI CTPATETUH IO PA3BUTHUIO MTPETIOAABAHUS
sa3bika. IMeHHO BO BreTHame 3aponuiiack ujest OWTHHTBAIBHBIX KO
(BbeTHAMCKHH 1 PPaAHITY3CKUHU S3BIKH), €€ peann3oBaiu B 1992 1., 3aTtem
BHeapunu B Jlaoce, KamGomxke u Taunanae. M3 40 y4eOHBIX 4acoB B
Heneto 10 ObITM OCBAIIEHB! U3YYSHHIO (PPAHITY3CKOTO S3bIKa U TIPEeI-
METOB Ha (ppaHITy3cKOM. Bl HaTa)KeHBI TOPrOBbIE KOHTAKTHI ¢ DpaH-
nuent u benprueii.

3HaKOBBIM COOBITHEM /IS BheTHaMa U PpaHKOA3BIYHON A3HH OBLIO
nposeaenue Cammuta MO® B 1997 r. B Xanoe. Bo Bpems »Toro mepo-
pHUATHS OBLT M30paH NepBhIii [ enepanbHbIii cekperaps MOD, erunTsHUH
ByTtpoc ByTtpoc-I'anu, onpeneneno mecto Beernama B Opranuzanum,
HaMe4deHHI cTpareruu Ha Oyaymee [Phoeurng, 2010: 73]. Tak, k 2015 r.
YHUCJIO TOBOPSIINX Ha (paHIy3cKOM fA3bIKE BO BbeTHame AOCTHTIIO
654 000 genmoBek, uto cocTaBirsiio 0,7% u3 Bcero HacelICHUs (:TpaHbI16
K 2017 1. Bo BeeTHaMe HacuuTsiBaioch 113 667 cTyneHTOB, BEIOpaBITHX
U1 u3ydeHust ¢ppannysckuit a3uik [Txe, 2017]. 40 mpoBuHIMi H3 64
MpearamT Ky pebl u3yueHus ¢panirysckoro B mkoie. [1. XXypny, ppan-
LY3CKU UCCNEA0BaTENb CTPAaTeruil NOJUTUKHU BO BreTHaMe, oTMeyaer,
YTO B KOJIOHHAJBHYIO 3II0XY YHCIO M3yYalomIuX (paHIly3CKUH S3BIK
6b110 MeHbIe, ueM B X X1 B. [Journoud, 2013: 50].

B 2012 r. mocne noutu 20-netHero nepepsiBa Boituen Le Courrier du
Vietnam, hbpaHKOS3pIYHAS TA3€Ta, BRIXOAAIIAS €KECHEIETHHO B [I€YaTH U
eXeJIHeBHO B oHJIaliH (hopmate. B Kambomxe nmyOaukoBaiu exxeHe e b-
Huk Cambodge Soir, HO BBUIY OTCYTCTBHS (1)I/IHaHCI/IpOBaHI/I$I U JIOMH-
HUPOBAHMS aHTJIMICKOIO SI3bIKa U3JaHUE 3a1<pmmx1 B 2012 1. mpormen
Cammut B Kunmace: BreTHaM 1mokaszan cBoe HaMEpeHHE MPOABUTATH
(bpaHIIy3CKHH A3BIK M CTaJ MEPBOI a3MaTCKON CTPaHOM, KOTOpasl Io-
nycajia KOHBEHIIUIO O (PPaHIy3CKOM SI3bIKE B IUILJIOMATHU U B ITyOJINY-
HOM cdepe [Journoud, 2013: 63].

Bo BreTHame cripoc Ha (hpaHIly3CKH SI3bIK BBIIIE, YeM B OCTaIbHBIX
peruonax FOro-BocTouHoil A3un. ITO MOXKHO MPOCIAEAUTH MO aKTUB-
HOCTH IPOCBETUTEIILCKUX OPraHu3aluil: HarpuMmep, Institut d’échanges
culturels avec la France (IDECAF) peryisipHo opranu30BbIBa€T MEpO-
TIPHUSATHS, TIOCBSIIIEHHBIE (DPAHITY3CKOMY S3BIKY: KHHOTIOKA3bl, BEICTaBKH,
Kypcmlg. Bmecte ¢ @paniry3ckuM MHCTUTYTOM €KEroiHO OH Ha0HpaeT

1614 langue frangaise dans le monde. P., 2014.

" Vann C. Le principal média francophone du Cambodge ferme ses portes //
Nouvel Observateur. 21 décembre 2010. URL: https://www.nouvelobs.com/rue89/
rue89-medias/20101221.RUE0009/le-principal-media-francophone-du-cambodge-
ferme-ses-portes.html (gara odpamenus: 02.06.2020).

'8 IDECAF, kynsTypHble coObrtisa. URL: http://www.idecaf.gov.vn/fr/item/activ-
ites-culturelles/evenements-culturels/festival-vietnam-france.html (mara oOpameHus:
02.06.2020).
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3000 ygammuxcs u mpeayiaraeT Kypchl MOBHIIEHUS KBATA(DUKAIIUHT JIITST
npenojaBateieii. B 2019 r. MunuctepcTBo npocselieHusi BeeTHama u
AYO® noamnucanu cornameHne 00 YKPEeIIeHHH COTPYIHUIECTBA: B ce-
pe 0Gpa3oBaHus, HAYKH, OOIIECTBA . B TOM ke TOXY MpOIILIA HEeAe/s
®pankodoHMH, K KOTOPOH ObLI MpUypoUeH HHHAT KOHKYpCa Ha Ty YA
JMUKTaHT Ha ()PaHITy3CKOM sI3bIKE, OPraHU30BAHBI BHICTABKY, TPE3CHTAIIUU
KHHT, KPYTIbIE CTOIEI, KOHLEPTH, CTIOPTHBHEIC H KY.THHAPHBIE MEpO-
MPUATHAS .

C 2010 r. mragata nporpamma “Plan 2020, nepenMeHOBaHHAas HA
“Plan 2025, oHa onpeaeseT MeCTO HHOCTPAaHHBIX S3bIKOB B 00pa3o0-
BaTeJIbHOU cucTeMe BreTHaMa (cTaTyc, KOJIUYECTBO YacoB, JIET U T.[1.).
®paHLIy3CKUH PECTaBIEH KaK IePBbIH HHOCTPAaHHBIH S3BIK B Cpe-
HeH MmKoJe, Kak (paKkyabTaTUB U Kak BTOpoi nHOCTpaHHbIH (37 000 ge-
moBek B 2009 1.,26 000 —B 2016 T.), 0OH TIperIogacTcs B OMIMHTBATBHBIX
Ki1accax. M3 cTaTHCTHYECKUX BBIKJIAJOK, PEJCTABICHHBIX B OTYETE
Nudopmanuonnoro Ileatpa MO® (Observatoire de la langue
frangaise), BUAHO, YTO TEMIBl Pa3BUTHS QPaHLY3CKOTO S3bIKAa Ha
PasHbIX ypPOBHAX 00pa3oBaHUS U B PA3INYHBIX QYHKIUIX PE3KO HAYT
Ha crajg” .

B XXI B. pernioH cTpagaeT OT HEXBATKH IIperiofaBareieh Gppanirys-
CKOro si3bika. B wacTHOoCcTH, BO BheTHaMe B OMIIMHTBAJIBHBIX KJaccax
YUCJIO U3yYaroIKuX GppaHiy3ckuii nagaino: B 2006 — 16 951 yuammuiics, B
2011 — 14 056, kax u yucno npenogaBarencit: 433 yenoseka B 2006 r.,
303 — B 2011 r. [Journoud, 2013: 63] B 2011 r. yucmo mpemnonaBarenei
CHHU3HUJIOCH Ha 26.89%, 4TO 00BSICHAETCA HEAOCTATOUHBIM II€Jaroruye-
CKMM 00pa30BaHHEM, OTCYTCTBHEM IPOTrpaMM MOAACPKKH IperogaBa-
TeJIeil, Harpy3Koi cBepX HOpMbI (MUHUMYM 50 y4eHHKOB B Kitacce) [ Van
Dinh, 2010]. i3 naHHBIX O TIOBCEHEBHOM OBITOBAaHUHU (HPaHIy3CKOTO
sI3bIKa, HAIlpUMep, U3 Osora mpenoaasarens-skcnarta 2011 r. u3BecTHo,
4TO PpaHKO(POHUS «IIOUTH HEBUAMMAY». B OOBSIBICHUSAX BO BpeMsI TI0JIeTa
B Kamniaunu Vietnam Airlines no [lapnxa He 3By9nT (hpaHITy3CKUI SA3BIK .

¥ La francophonie, passeport pour I’avenir / Le Courrier du Vietnam. URL:
https://www.lecourrier.vn/la-francophonie-passeport-pour-lavenir/660351.html (zara o6p-
amenwnst: 02.06.2020).

O Tam xe.

= L’enseignement du et en frangais dans les pays d’Asie de I’Est et du Sud-Est.
Etude de David Bel. Pour I’Observatoire de la langue frangaise de 1I’OIF. 2018. URL:
http://observatoire.francophonie.org/wp-content/uploads/2018/11/Etude-Apprentissage-
francais-Asie-SE-D-Bel.pdf (gata o6pamenms: 02.06.2020).

2 . Iapan. bror npenonasatens ¢gpaniry3ckoro si3pika. Voici un témoignage d’un
jeune frangais qui voudrait travailler pour la Francophonie, mais... URL: https://www.
francophonie-avenir.com/Archives/Index_FG_Temoignage d-un_expatrie_de la_
langue francaise.htm (mara obpamenus: 02.06.2020).
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OTO 0YEHD SIPKUM IpUMEP, KOTOPBIM MPUBOISAT MHOTHE Ty TEIIECTBEH-
HUKH

Kamb6on:xa, Jlaoc u Tanmana. «l'oBoputh 00 A3um — 3HaYUT pac-
CyXJaTh OMTHOBPEMEHHO O IPOIILIOM H O 6y11ymeM»24, —mucanB 1997 .
oenprutickuit monuronor P. XKennap. Becmomunas uctopuro ¢panirys-
ckoro si3bika B KamOomxe, OH 0TMeuaeT, 4To 3TOT SA3bIK IIPENOAABAJICS,
UCIIOH30BaJICS YAHOBHUKAMHU, TOJTUTHKaMU, ON3HECMEHAMH, CYIIIECTBO-
BaJIO HECKOJIBKO )KYPHAJIOB Ha (hpaHIly3CKOM, HO (l)paHLlySCKI/IPI HE SIBJIS-
ercst 60JIbIIe S3bIKOM-TIOCPEIHUKOM HU B OJHOHN U3 C(I)ep . ABTOp CBSI-
3BIBAET €T0 perpecc ¢ JOMUHHUPYIOLIEH pOJIbI0 aHTTIMHCKOrO SI3bIKA B
peruoHe BBUY aAMHHUCTPATUBHBIX, 3KOHOMHUECKUX U BOCHHBIX (hak-
TopoB: B 1970-x rogax rpak1aHcKast BOifHa U pe&KHUM KPacHBIX KXMEPOB
npusenu k rudenu 1 500 000 yenosek, u3 HuX 90% ObUIM 06pa30BaHHbI-
MU I'paxIaHaMH1, OOJNBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX TOBOPUIIH MO-(PPaHITy3CKH.
W3 ocTaBmmxcs B )KUBBIX MAJIbIH TPOLIEHT Biia e PPaHIly3CKUM SI3BIKOM,
10 CBUJIETEIHCTBAM MUHHUCTPA KYJIBTYPbl U UCKYCCTB, ydeHOro CakoHBbI
O®ypur [Phoeurng, 2010: 75]. B 1990-e ronst B Kambomke mosiBuics
Anpsac @pancas. B 1991 1. 8 Kamboaxe 05110 BHOBb OTKPBITO ITOCOJTB-
ctBo @panuuu. Koncrurynusd 21 centa6psa 1993 r. BepHy1a B IKOJIbHbIE
MPOrpaMMBbI U3y YEHHUE JIFOOBIX HHOCTPAHHBIX S3bIKOB. COTPYIHHYECTBO
¢ ®paHnueit TOMOrJIo MPUBE3TH B CTPaHy YUEOHUKH IO PPaHITy3CKOMY
SI3BIKY, OPraHU30BaTh CTAXHUPOBKH 115 Ipenoaasatencil. B Tom xxe 1993 r.
MO® BbiaenuIa 3HaYUTEIIbHBIE CpeACTBa A BO300HOBJICHUS IPUCY T-
crBust hpankoporunn B Kambomke?®. K 1994-1995 rr. m3ydaromux
(dpaHIly3CKHil HACUUTHIBAIOCH 227 000 yesoBek [TaM xkel. 12 mapTta
2008 1. MuHHCTp 00pa3zoBanmss KaMOOM K1 BEIITYCTIII AUPEKTUBY O Mpe-
NoAaBaHUU (PAHIY3CKOrO S3bIKA KAaK BTOPOrO B CEMU IPOBUHIMAX (M3
24), Tie eCTh ABYSI3bITHBIC KJIACCHI, BREIACIHB HAa PPAHITY3CKUHN SI3BIK TBA
yaca B Henento [Phoeurng, 2010: 76]. OrpanuveHre KOJIHYECTBA YACOB
OBLIIO CBSA3aHO C MaJIBIM KOJTMYECTBOM IpenogaBareieii. Omaako k 2015 T.
Ha (paniy3ckom s3bike B Kambomke ropopuio yxke 423 000 yenoBex.

K 2019 1. ¢paHIy3ckuii sS3bIK SBISETCS S3BIKOM IPEMOABaHUS B
Texnonormaeckom MucTuTyTe KamMbomku, YauBepcutere Hayk u 310-

z Hanpumep: Nga Ph.Th.A. “La présence de la langue frangaise au Vietnam, entre
réve et opportunités”, blog personnel. 02.08.2011. URL: http://phamthianhnga.
blogspot.fr/2011/08/la-presence-de-la-langue-francaise-au.html  (mara  oOpameHus:
01. 06 2020).

4 Jennar R. La francophonie en Asie: Cambodge, Laos et Viétnam // Politique et
Sociétés. 1997. Ne 16 (1). P. 119. URL: https://doi.org/10.7202/040052ar (mata obpa-
HIeHI/ISI 04.02.2020).

> Tam xe. P. 220.

Situation de la langue frangaise au Vietnam, au Cambodge et au Laos. URL:
https://www.senat.fr/questions/base/1993/qSEQ931003389.html  (mata oOpamenns:
04.02.2020).
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poBbs, Koponesckom Yuusepcutere I1nom Ilen, Koponesckom YHusep-
cuteTe ArpoOHOMUH, YHUBEPCUTETE U3SIIHBIX UCKYCCTB, KopoieBckoit
[Ikone aMUHUCTPUPOBAHHMSI, YTO OTKPHIBACT JUISl PPAHITY3CKOTO SI3bIKA
pasnu4Hble 00JIACTH TpUMEHEHHUs1. ExxeroqHo 1Ba By3a BBHITYCKAIOT 85
npenogasateneid: Koponesckuit Yuusepcurer [Inom Ilen u I'ocynap-
cTBeHHbIH MHCTUTYT OOpa3oBaHusl.

[IpemonaBarenu 00 IMHEHBI COOTBETCTBYIOIIEH Accorraruei (4s-
sociation des professeurs de francais du Cambodge), KoTOopas SBIASICTCA
gneHoM FIPF (MexayHnapoanas dbeaepanus mpernoaaBaTenei hpaHirys-
ckoro s3bika). Ho Kambomke, kak 1 BceMy FOT0-BOCTOYHOMY PETHOHY,
HegocTaeT nmpenogaBareneii: B 2018 1. HexBaTka oueHuBagachk B 1000
qenoBek”’; HHOCTPAHHOE HHBECTHPOBAHHE GBLIO MPHOCTAHOBICHO B
2015 r., mocne 4ero 4uciio NpenoaaBaTesieil pe3ko COKpaTHIIOCh.

Hecxonbko et Hazan KamOomxa BeipaboTaiia A3b6IKOBYIO IOJIUTHKY,
HAIleJICHHYIO Ha BHeJpeHHe (PaHIly3CKOTr0 SI3bIKa KaK OJJHOTO U3 JIBYX
MPenoiaBaeMbIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, a TAKKE Ha BXOXKJICHHE BO ()paH-
KOSI3bIYHBINA MUD. [IoCKOIBKY B pETMOHE CHIIBHO BJIMSHUE KUTANHCKOTO
SI3bIKA, 00BSICHUTH HACEIEHUIO HEOOXOJUMOCTh U3y4aTh (PpaHIly3CKHi —
HempocTas 3aaa4a. Jlaxke npu HAJIMYUHU HONUTHYECKOH PPaHKOA3BITHOM
JIUTHI 3TO KPalHE CJIOKHO: BO3PACT MPHONMKACTCS K IEGHCUOHHOMY
U CeMEIHBIE CBSI3U ¢ DpaHLUEN yKe TEPAIOTCS B TOKOJEHUSIX.

B 1974 r. B Jlaoce Ha 3aKOHOATEIHFHOM yPOBHE MPEANOUTEHUE OBLIO
OTJAHO TA0CCKOMY S3BIKY" , 10 9TOrO Meproa GPaHIly3CK il HMeTT CTa-
TyC si3bIKa 00pa30BaHMS B CPeAHEN LIKOJe, padOThl U AUIIIOMATHH.
B 1990 1. s1361K0BOI 1eti3ax N3MEHUIICS: PPaHITy3CKHI A3BIK OBLT BBEIEH
KakK SI3bIK JIJIS U3YUYEHU S, OTIEPEIUB anrmuiickuir’’. B 2009 r. 6b11 BbI-
MyIIEH 3aKOH, BBOASIIUN B ITKOJBHYIO CUCTEMY 0053aTEIbHOE H3yUeHHE
JBYX HHOCTPAHHBIX S3bIKOB: aHTJIMICKOTO B Ha BEIOOP — PpaHIy3CKOTO,
KUTANCKOr0, SITOHCKOTO U BETHAMCKOTO.

B natu yausepcurerax, Bxonamux B AY®, noctynHo o0pa3oBaHUe
Ha (paHIly3CKOM s3bIKE: HanpuMep, B [ocymapcTBeHHOM YHUBEpCUTETE
Jlaoca, Tiie ObLTa OTKpBITA ITepBast kadempa GpaHITy3cKoro s3p1ka B 1996 1.
(x 2017 r. B HeM paboTaet 17 mpenogaBareneit q)paHuy3c1<oro31) " YHU-
BepcuteTe CaBaHHAKXET.

Jlaoc cTpanaeT He TOJIBKO OT HEXBATKU MpernojaBaTesiel, HO U HU3-
KOT'O YPOBHSI HX MOATOTOBKH — CPEAHUI yPOBEHB OIpeNiesIeH Kak A2 1o
mkane ObmeeBponeiickuX KOMIETEHI NI BllalecHUs] HHOCTPAHHBIM

27 L’enseignement du et en frangais... Op. cit.

Tam xe.

Jennar R. Op. cit. P. 124.

% Situation de la langue frangaise au Vietnam... Op. cit.
Tam xe.
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st361KOM>2. TIpH KOHKYPEHIHH C aHTIHICKAM M KHTAiiCKUM S3BIKAMU
(dpaHIly3CKUN TPOUTPHIBACT.

OpaHIy3CcKui A3bIK MOMYNsIpeH B Tauane, 5T0 0ObSICHIETCS MPH-
BSI3aHHOCTBIO K HEMY KOPOJIEBCKOW ceMbH: OBIBITUN KOoposib Pama IX u
ero cectpa I[lpunnecca [ansau Bragenu GpaHIy3cKUM sI3bIKOM, 0Ob-
LIYIO YacTh JETCTBA OHM NpoBeau B pomanckoi [Iselinapuu. B 1977 r.
npuHiecca co3naia Taummanackyro Acconmanuio IIpenogaBareneit
¢dpany3ckoro s3bika (4Association Thailandaise des Professeurs de
frangais). K 2019 1. B Hee Bxogunu 530—550 npemonaBareneii, GombInas
9acThb U3 KOTOPBIX MPENNEHCUOHHOT 0 Bo3pacTa. Jloub Koposis, mpuHLec-
cy CupuHIOH, Ha3bIBAIOT «KpecTHOW» AnbsiHc dpanca3 B banrkoke,
YYHUTBIBas €€ POJIb B MPOABHIKEHUH (PPAHIy3CKOTO SI3bIKA B PErHOHE.
B Tannanpge cymecTByeT 4eThIpe yHUBEPCUTETA, IBIISIONINXCS 9aCThIO
AV®**. OfHaKO U3 0TYETOB O (paHIy3CKOM si3bIKe B TauniaH e CKIIa bl
BaeTCsA OTHIOJb HE ONTUMHCTUYHAS KapTUHA (PpaHKOPOHHOTO IPUCYT-
CTBHSL.

3akaouyenue. O000mIKMM AaHHBIE, COOpaHHBIC yTEM aHaIH3a OT-
4eToB>!, B CPABHHUTEIBHYIO TAGIIHILY C YHCIIOM H3yYAONIHX (PaHILY3CKHil
sa3bIK B psige crpaH lOro-BocTounoit Asuu 3a mocnexnnue 20 net. U3
MIPUBEICHHON TaOJNIIbI HAITPAIIINBAETCS BHIBOJ O TOM, YTO KYJIbMHUHAIIHS
MOIMYJISIPHOCTH (hPAHITY3CKOTO s3bIKa MPUIILIACh Ha cepenuHy 1990-x u
Havaio 2000-x roaos.

Tabnuya

KosmnuecTBo uzyyarwomux ¢ppanuysckuii a3bik B IOro-Boctounoii A3uu

1991 1994 2001 2013 2018
Boernam — | Kambon- Bretnam — | Beetnam — 145 000; | Beernam — 70 000;
63 253 ThIC. |Ka — 123 539 Kamb6omxa — Kam6omxa — 45 000;
YeJIOBEK 176 000 100 000; Jlaoc — 70 000;

Jlaoc — 40 000; Taumanm — 35 000,
Tammang — 50 000 CpellHUil IoKa3aTeb:
[Journoud, 2013: 50]; | 55 000

CpeHUI MoKa3aTesb:

83 750

Kaxk Op110 OTMEYEHO B cTaThe, MPOOJIEMBI U CIIaj] HHTepeca K dhpaH-
IY3CKOMY SI3BIKY CBSI3aHBI C OTCYTCTBHEM UYETKO CTPYKTYPHUPOBAHHOMN
SI3BIKOBOM TOJUTHUKH (XOTS (PpaHITy3CKHH S3BIK TOCTYTICH K N3YUCHHIO
Ha BCEX CTYIIECHSIX 00pa30BaHMUsl), a TAKIKE C HEXBATKON (PMTHAHCHUPOBAHMUS,

32 Tam sxe.

33 L’enseignement du et en francais... Op. cit.

3% Situation de la langue frangaise au Vietnam... Op. cit.; L’enseignement du et en
francais... Op.cit.; [Journoud, 2013: 58].
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a CIIe1oBaTeJIbHO, KaAPOB MM MX KOMIIETEHTHOCTH. TeM He MeHee dpaH-
IIy3CKHil SI3bIK BOCIPUHUMAETCA KaK S3bIK KYJIBTYPBI U JOCTYII K 3JIHUT-
HOMY oOpa3oBaHMIO. B monTBepxaeHue npenckasanus Pexio MoxHO
clleNaTh BBIBOJ, YTO (DPaHIy3CKUH SI3bIK HA TeppUTOpUH ObIBIIEro MH-
JOKHUTasi He YHUGHUIUPOBAH, IIOATOMY SBJISETCS B OONBLICH CTENCHH
A3BIKOM COLIMAIBHOTO U KYJIBTYPHOT'O pa3iudusl.

[MpucyrctBue ¢paniysckoro s3bika B FOro-Boctounoii Asuu B Oy-
OyILEeM 3aBUCHT OT JeHCTBUH (HpaHKO(OHHBIX OpraHU3ali 1 )KeJTaHUs
WHOCTPAaHHBIX MAPTHEPOB BKJIAJBIBATh CPEACTBA B PAa3BUTHE SA3bIKA HA
HCCIIENYEMOM TEPPUTOPUU.
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Elizaveta A. Nevezhina

FRENCH IN SOUTHEAST ASIA:
ISSUES AND TRENDS IN MODERN LANGUAGE POLICY

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article deals with the region of Southeast Asia — the former Indochina as
part of the research of the Francophonie area. French is used and taught in almost
all countries in the region, of which four countries — Cambodia, Laos, Vietnam and
Thailand — were selected for this study in accordance with their membership in the
International Organization of Francophonie (OIF). The relevance of the article is
due to the fact that the rates of development of the French language in the Asian
region are falling because of many factors, including the domination of the English
and Chinese languages, the lack of clear language policy strategies, the closure of
programs which support teaching French, and as a result — a lack of resources. The
materials used for the article are statistical data from different years, reports of the
activities of educational organizations to assess the dynamics, the French-speaking
mass media of Vietnam, blogs, statements by local representatives of the political
and intellectual elite to analyze the linguistic situation in the region. It turns out that
the French-speaking Asian society faces a number of challenges: improving the
image of the French language, increasing the rate of spread of the language, devel-
oping a language policy designed to promote the language, and searching for invest-
ment. The priorities of the Asian French-speaking community are identified, includ-
ing: increasing motivation to learn French; determination of the status and functions
of the French language in the region; coordination of the actions of the authorities
involved in the promotion of the French language; initiation of teacher support and
ICT programs.

Key words: French; Southeast Asia; language policy; language situation; Fran-
cophonie.
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